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Chapter 20

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

‘Opoila  vap gotv A Baoweia TtV olpavv avBpwtiw, oikodeomotn,
Kama kwa-maana ni - ufalme wa-  mbingu kama-mtu  mwenye-nyumba
G3664 G1063 G1510  G3588  G0932 G3588  G3772 G0444 G3617

éotig €ENNBev  Qua Tpwi pLobwoacbal  épydrag €lg TOV

ambaye alitoka mapema asubuhi  kuajiri wafanyakazi katika -

G3748 G1831 G0260 G4404 G3409 G2040 G1519  G3588

apreA®dva aotod.

shamba-la-mizabibu lake

G0290 G0846

“Kwa maana Ufalme wa Mbinguni unafanana na mtu mwenye shamba aliyetoka alfajiri ili kwenda kuajiri vibarua
kufanya kazi katika shamba lake la mizabibu.

ouvpdwvnoag ¢ HETA TV €pyat@v €K Snvapiou THV  Auépay,
akipatana lakini na - wafanyakazi kwa  dinari - siku
G4856 G1161 G3326 G3588  G2040 G1537  G1220 G3588  G2250
améotellev  altolC  Eig OV  dumeAdva avtod.

aliwatuma wao katika - shamba-la-mizabibu lake

G0649 G0846 G1519  G3588  G0290 G0846

Baada ya kukubaliana
la mizabibu.

na hao vibarua kuwalipa ujira wa dinarimoja kwa siku, akawapeleka kwenye shamba lake

Kat  &§eNBwv  Tiepl pitnv  Gpav, €idev dM\oug ¢ottag év iy
na akatoka  karibu-na saa-tatu akaona wengine wamesimama katika - soko
G2532  G1831 G4012 G5154 G5610 G3708 G0243 G2476 G1722  G3588
ayopd  apyoug;

wavivu  na

G0058 G0692

“Mnamo saa tatu akatoka tena, akawakuta wengine wamesimama sokoni bila kazi.

Kal  €keivolg ELTTEY, ‘Yayete kat  UpElg  €lg OV aumeA®va,
wale akawaambia Nendeni pia ninyi katika - shamba-la-mizabibu na

G2532  G1565 G3004 G5217 G2532 G4771  GI1519  G3588 G0290

kal 8 ¢gav  f Sikatov, Swow  Ouiv.

chochote ambacho ni haki  nitawapa ninyi -

G2532 G3739 G1437 GI1510 G1342 G1325 G4771

Akawaambia, ‘Ninyi nanyi nendeni mkafanye kazi katika shamba langu la mizabibu, nami nitawalipa chochote

kilicho haki yenu.’

ol 6¢ amiABov. TAANwv  &¢ eEeNBwv  Tiepl gKtnv  Kkal évatnv
lakini wakaenda tena lakini  akatoka karibu-na saa-sita na saa-tisa akafanya
G3588  G1161 G0565 G3825  G1161 G1831 G4012 G1623  G2532 G1766
wpav, ¢rmolnosv  woautwg,.

vivyo-hivyo  karibu-na  vivyo-hivyo

G5610 G4160 G5615
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Kwa hiyo wakaenda. “Akatoka tena mnamo saa sita na pia saa tisa akafanya vivyo hivyo.

6  mepl 6&¢ Thv ¢vbekdtny, €&eNBwv,  eupev dM\oug ¢ot@tag,
lakini - saa-kumi-na-moja akatoka akawakuta wengine wamesimama na
G4012  G1161  G3588 G1734 G1831 G2147 G0243 G2476
Kal AéyeL aotolg, T( 08¢ ¢otnkate OAnvV  THV  Auépav
anawaambia wao Kwa-nini hapa mmesimama siku-nzima - siku  wavivu
G2532 G3004  G0846 G5101  G5602 G2476 G3650 G3588  G2250
apyoi?

Wanasema
G0692

Mnamo saa kumi na moja akatoka tena akawakuta wengine bado wamesimama bila kazi. Akawauliza, ‘Kwa nini
mmesimama hapa kutwa nzima pasipo kufanya kazi?'

7 Aéyouow  alTt®, “OtL o0&l  Apag ¢UoBwoato.  Aéyel  autolg,
kwake Kwa-sababu hakuna-mtu sisi alituajiri  Anawaambia  wao Nendeni
G3004 G0846 G3754 G3762 G1473 G3409 G3004  G0846

‘Yrayete kat  UPElG  €lg OV aumeA®va,  <kat 0 Qv
pia ninyi  katika - shamba-la-mizabibu na chochote ambacho ni
G5217 G2532 G4771  GI519  G3588 G0290 G2532 G3739 G1437

i Sikalov  AAqPecBe>.
haki  mtapokea jioni
G1510 G1342 G2983

“Wakamijibu, ‘Ni kwa sababu hakuna yeyote aliyetuajiri.’ “Akawaambia, ‘Ninyi nanyi nendeni mkafanye kazi katika
shamba langu la mizabibu.’

8 oplag &¢ YeEVopEVNG, Aéyel O KUpLog ToD ApTtEA®VOG
lakini ilipokuwa anasema - bwana wa- shamba-la-mizabibu  kwa-
G3798 G1161 G1096 G3004  G3588 G2962 G3588 G0290
™ EMTPOTWw  avtod, KdAeoov ToUC gpydrag, kal amodog  «avtolc
msimamizi  wake Waite - wafanyakazi na uwalipe wao -
G3588 G2012 G0846 G2564 G3588 G2040 G2532 G0591 G0846
OV HoBov, dap&duevog Ao TQV ¢oxatwv Ewg  thv TIPWTWV.
mshahara ukianza  kutoka - wa-mwisho  hadi - wa-kwanza na
G3588 G3408 G0756 GO0575  G3588 G2078 G2193  G3588 G4413

“Tlipofika jioni, yule mwenye shamba la mizabibu akamwambia msimamizi, ‘Waite hao vibarua na uwalipe ujira
wao, ukianzia na wale walioajiriwa mwisho na kuishia na wale walioajiriwa kwanza.’

9 Kat ENBOvteg ol mepl  THY Evdekdtnv  wpay, &\aBov
walipokuja - karibu-na - saa-kumi-na-moja walipokea kila-mmoja dinari
G2532 G2064 G3588 G4012  G3588 G1734 G5610 G2983

ava  énvaptlov.
na dinari
G0303  G1220

“Wale vibarua walioajiriwa mnamo saa kumi na moja, wakaja na kila mmoja wao akapokea dinari moja.
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10 kal ENBSvteg ol mpToL,  évoploav  OtL  TIAElov Aqudovrad,

walipokuja - wa-kwanza walidhani kwamba zaidi watapokea na
G2532 G2064 G3588 G4413 G3543 G3754  G4119 G2983
Kat E\afov  TO ava  énvdplov kat  aotol.

walipokea - kila-mmoja dinari pia wao  Walipopokea

G2532 G2983 G3588 G0303  G1220 G2532  G0846

Hivyo wale walioajiriwa kwanza walipofika, walidhani watalipwa zaidi. Lakini kila mmoja wao pia alipokea dinari

moja.
11 Aafdvteg, 6¢ gyoyyulov katd tol oiko&eomotou,
lakini walinung’'unika  dhidi-ya - mwenye-nyumba  wakisema
G2983 G1161 G1111 G2596  G3588 G3617

Walipoipokea, wakaanza kulalamika dhidi ya yule mwenye shamba,

12 Aéyovteg, OOtoL ol goxatol, plav wpav €moinoav, kat  iooug
Hawa - wa-mwisho saa-moja walifanya na sawa wao  kwetu
G3004 G3778 G358 G2078 G1520 G5610  G4160 G2532  G2470

avtougO AUlv  €émoinoag, Tolg Pactdoact TO Bapog TG AupEpag  Kal
umewafanya - tuliobeba - uzito wa-  siku na - joto-kali
G0846 G1473  G4160 G3588  G0941 G3588  G0922 G3588  G2250 G2532

OV  Kavowva.
- joto
G3588 G2742

wakisema, ‘Hawa watu walioajiriwa mwisho wamefanya kazi kwa muda wa saa moja tu, nawe umewafanya sawa
na sisi ambao tumestahimili taabu na joto lote la mchana kutwa?’

13 0 6¢ arokplOelg &Vl aut®v,  eutev, ‘Etalipe, o0K  AS®
lakini akajibu mmoja-wao wao akasema Rafiki  sikudhulumu wewe Je-hukupatana
G3588  G1161 GO611 G1520  G0846 G3004  G2083 G3756  GO091
OE. ouxt dnvapiou ouvepwvnodg pot?
nami dinari kunipatanisha mimi Chukua
G4771  G3780  G1220 G4856 G1473

“Yule mwenye shamba akamjibu mmoja wao, ‘Rafiki, sijakudhulumu. Je, hukukubaliana nami kwa ujira wa
kawaida wa dinari moja?

14 dpov TO ooV kal Omaye. Béhw  &¢ TOUTW TR ¢oxdtw Sodvay,
- yako na nenda Nataka lakini huyu - wa-mwisho  kumpa kama
G0142  G3588 G4674 G2532  G5217 G2309  G1161 G3778 G3588 G2078 G1325

we Kat ool.
pia wewe au
G5613  G2532  G4771

Chukua ujira wako na uende. Mimi nimeamua kumlipa huyu mtu aliyeajiriwa mwisho kama nilivyokupa wewe.

15 [A] 00K gteotlv poL O BEAw motfjoat  év Tolg  éupoig? N
Si ni-halali  kwangu kile nataka kufanya katika - yangu au -
G2228  G3756 G1832 G1473  G3739 G2309 G4160 G1722  G3588  G1699 G2228
o} 0hOBaANOC ocou  TIOVNPOC  €O0TLY, ot &yw ayabog  elu?
jicho lako baya ni kwa-sababu mimi mwema ndimi Hivyo
G3588  G3788 G4771  G4190 G1510 G3754  G1473 G0018 G1510

Je, sina haki yangu kufanya kile nitakacho na mali yangu mwenyewe? Au unaona wivu kwa kuwa nimekuwa
mkarimu?’
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16 OUtwg goovtal ol goyatot mp®ToL, Kat ol pQTOL,

watakuwa - wa-mwisho wa-kwanza na - wa-kwanza wa-mwisho
G3779 G1510 G3588 G2078 G4413 G2532  G3588 G4413
goxatoy, <moAhol yap  €ilow KANTo(, OAlyoL &¢ EKAekTo(>.
wengi kwa-maana ni walioitwa wachache lakini wateule na
G2078 G4183 G1063  G1510 G2822 G3641 G1161 G1588

“Vivyo hivyo, wa mwisho watakuwa wa kwanza, na wa kwanza watakuwa wa mwisho.”

17 kal OMéN\wvDO  dvaBaivwv <> ‘Inocol¢  €ig ‘TepoodAupaq,
Akiwa-karibu  kupanda - Iesols kwenda Hierosolyma aliwachukua
G2532 G3195 G0305 G3588 G2424 G1519 G2414
napé\afev  Toug Sdwdeka  «abntag  kat idlav, «kal v T
- kumi-na-wawili wanafunzi faraghani peke-yao na katika - njia
G3880 G3588 G1427 G3101 G2596 G2398  G2532  G1722  G3588
66, glmev  alTolg,
akawaambia wao Tazama
G3598 G3004  GO0846

Basi Yesu alipokuwa anapanda kwenda Yerusalemu, aliwachukua kando wale wanafunzi wake kumi na wawili na

kuwaambia,

18 ’ISoU, avaBaivopev  €ig ‘Tepooohupa, kat 6 Yiog 1ol
tunapanda kwenda Hierosolyma na - Mwana wa-  Mtu
G3708 G0305 G1519 G2414 G2532  G3588 G5207  G3588
avBpwrtiou Tapadobrjoetatl  Tolg apxtepedolv  kat ypappatedoly,
atasalitiwa  kwa- makuhani-wakuu na waandishi na
G0444 G3860 G3588 G0749 G2532 G1122
Katl katakpwolOowy avutov  Oeigd  Bavdtw,
watamhukumu  yeye kwa kifo na
G2532 G2632 G0846  G1519  G2288

“Tunapanda kwenda Yerusalemu, na Mwana wa Adamu atatiwa mikononi mwa viongozi wa makuhani na walimu
wa sheria. Nao watamhukumu kifo

19 «kal mapadwoouoly  altov  TOlg £Bveoly, €ig 0 gumaiat
watamsaliti  yeye kwa- mataifa kwa - kumdhihaki na
G2532 G3860 G0846  G3588 G1484 G1519  G3588 G1702
Kat paoty®@oatr  Kal otaup®oal;, kat T tpltn
kumpiga-mijeledi na kumsulibisha na - siku-ya-tatu  atafufuliwa
G2532 G3146 G2532 G4717 G2532  G3588 G5154

nHEpa  éyepOrostal
Ndipo  atafufuliwa
G2250 G1453

na kumtia mikononi mwa watu wa Mataifa ili wamdhihaki na kumpiga mijeledi na kumsulubisha msalabani.
Naye atafufuliwa siku ya tatu!”

20 Tote TpoofABey  avt® h HATNP TOV  uikv ZeBebaiov petd
alimkaribia yeye - mama wa- wana wa-Zebedaios pamoja-na -
G5119 G4334 G0846  G3588  G3384 G3588  G5207 G2199 G3326

v  ulv  auTig, Tpookuvoloqa, Kal aitoboa T arr’ avtod.
wana wake akimwabudu na akiomba kitu kutoka kwake -

G3588 G5207  G0846 G4352 G2532 G0154 G5100 GO0575 G0846
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Kisha mama yao wana wa Zebedayo akamjia Yesu pamoja na wanawe, naye akapiga magoti mbele yake,
akamwomba Yesu amfanyie jambo fulani.

2106 6¢ gimev  auth, Ti BeéNelg? Aéyet  aut®, Eime  iva
lakini akamwambia yeye Unataka nini  Anasema kwake Sema ili waketi
G3588  G1161 G3004  GO0846 G5101  G2309 G3004  GO0846  G3004 G2443
kaBiowowy oltol ol SVvo  ulol HOU €lC €K SeClyv  «oows,  Kal
hawa - wawili wana wangu mmoja kutoka kulia kwako na mmoja
G2523 G3778  G3588  G1417  G5207 G1473 G1520 G1537  G1188 G4771 G2532
Sifa IS e0wVUpWV oou,  év ] Baoweia oou.
kutoka kushoto kwako katika - ufalme  wako Akajibu
G1520 G1537 G2176 G4771  G1722  G3588 G0932 G4771

Yesu akamuuliza, “Unataka nini?” Akajibu, “Tafadhali, wajalie wanangu hawa ili mmoja aketi upande wako wa
kuume, na mwingine upande wako wa kushoto katika Ufalme wako.”

22 4mokplBelg &€, o Inoodg emev, OOk  oldate Tl aitelobe.
lakini - Ieésols akasema Hamijui nini mnaomba Mnaweza kunywa
G0611 G1161 G3588 G424 G3004 G3756  G1492 G5101 G0154
SlvaoBe  TILETY TO motfpov 0 VW MENW  Tiivew?  <p
- kikombe ambacho mimi ninakaribia kunywa au - ubatizo
G1410 G4095 G3588 G4221 G3739 G1473 G3195 G4095 G2228
10 Bamtiopa 6 gyw Barmtilopar Pamtiobfivar>?  Aéyouov
ambao mimi ninabatizwa kubatizwa Wanasema kwake Tunaweza
G3588 G0908 G3739 G1473 G0907 G0907 G3004
aut®, Avuvapeba.

Anawaambia Tunaweza
G0846 G1410

Yesu akawaambia, “Ninyi hamjui mnaloliomba. Je, mnaweza kukinywea kikombe nitakachonywea mimi?”
Wakajibu, “Tunaweza.”

23 NeyeL autolg, TO MEV TIOTAPLOV  HOU TiieoBg;  <Bamtiopa O
wao - kwa-kweli kikombe changu mtakunywa ubatizo ambao mimi
G3004  GO846 G3588 G3303 G4221 G1473 G4095 G0908 G3739
gy Barmtiopalr, ParmtiobrioecBe>; TO 6¢ kaBloat €k ey pou
ninabatizwa mtabatizwa - lakini  kuketi kutoka kulia.  kwangu na
G1473 G0907 G0907 G3588 G1161  G2523 G1537 G1188 G1473
Kad, S €0WVUPWY, OUK gotwv  éuov  tolto &Solvay anN
kutoka kushoto si kwangu  hiki kutoa bali wale waliowekewa-tayari
G2532 G1537 G2176 G3756 G1510  G1699  G3778  G1325 G0235
ol¢ Aroipactat OMO  TOD Matpdg pou.
na - Baba yangu na wangu
G3739  G2090 G5259 G3588  G3962 G1473

Yesu akawaambia, “Kwa kweli kikombe changu mtakinywea, lakini kuketi upande wangu wa kuume au wa
kushoto si langu mimi kuwapa. Nafasi hizo ni za wale ambao wameandaliwa na Baba yangu.”

24 kal akovoavteg, ol Séka fyavdaktnoav TEepl  TQV d0o ASeN V.
waliposikia - kumi  walikasirika kuhusu - wawili  ndugu -
G2532 GO191 G3588 G176 G0023 G4012 G3588  G1417  G008O

Wale wanafunzi wengine kumi waliposikia haya, waliwakasirikia hao ndugu wawili.


https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/2309.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/2523.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1417.htm
https://biblehub.com/greek/5207.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/1188.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/2176.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/932.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/611.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1492.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/154.htm
https://biblehub.com/greek/1410.htm
https://biblehub.com/greek/4095.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4221.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3195.htm
https://biblehub.com/greek/4095.htm
https://biblehub.com/greek/2228.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/908.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/907.htm
https://biblehub.com/greek/907.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1410.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3303.htm
https://biblehub.com/greek/4221.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/4095.htm
https://biblehub.com/greek/908.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/907.htm
https://biblehub.com/greek/907.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2523.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/1188.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/2176.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1699.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1325.htm
https://biblehub.com/greek/235.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/2090.htm
https://biblehub.com/greek/5259.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/191.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1176.htm
https://biblehub.com/greek/23.htm
https://biblehub.com/greek/4012.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1417.htm
https://biblehub.com/greek/80.htm

25 96 &¢ Inoodc, TPOOKaAEoAuevoC avtolg, eimev, OiSate 8t ol

lakini Iesols akiwaita wao akasema Mnajua kwamba - watawala
G3588  G1161 G2424 G4341 G0846 G3004 G1492 G3754  G3588
dpyovteg TQV €0vV Katakuplevouoly  alt®yv, kat ol

wa- mataifa wanawatawala wao na - wakubwa

G0758 G3588 G1484 G2634 G0846 G2532  G3588

peydlol kate€ouoldlouoly  alT@v.

wanawatumia-mamlaka wao Si

G3173 G2715 G0846

Lakini Yesu akawaita wote pamoja na kuwaambia, “Mnafahamu kuwa watawala wa watu wa Mataifa huwatawala
kwa nguvu, nao wenye vyeo huonyesha mamlaka yao.

26 ouy oUtwg éEotal év Oplv; &N o] gav BENN v Opiv
hivyo itakuwa kati-yenu ninyi bali yeyote ambaye anataka kati-yenu ninyi mkubwa
G3756  G3779 G1510 G1722 G4771  G0235 G3739 G1437 G2309 G1722  G4771
péyag yeveoBal, Eotat  OpQV Stdkovog;
kuwa  atakuwa wenu mtumishi na
G3173 G109 G1510  G4771 G1249

Isiwe hivyo kwenu. Badala yake, yeyote anayetaka kuwa mkuu miongoni mwenu hana budi kuwa mtumishi wenu,

27 kal 0g av BeNn év Oplv - glvat mpwtog, &otat  UpQV
yeyote ambaye anataka kati-yenu ninyi kuwa wa-kwanza atakuwa wenu mtumwa
G2532 G3739 G0302 G2309 G1722 G4771  G1510 G4413 GI510  G4771
So0Mog;
kama-vile
G1401

naye anayetaka kuwa wa kwanza miongoni mwenu hana budi kuwa mtumwa wenu:

28 (omep O Yio¢ tol avBpwrou oUk A\Gev  SlakovnBfjval, ANa
- Mwana wa-  Mtu hakuja kuhudumiwa bali kuhudumu na
G5618 G3588 G5207 G3588  G0444 G3756 G2064  G1247 G0235

Sdiwakovfjoar, kat  Solvar tThHV  Yuxhv auvtod Notpov  Avtl  TIOAAQV.
kutoa - nafsi yake fidia badala-ya wengi Na wengi
G1247 G2532  G1325 G3588  G5590 G0846 G3083 G0473  G4183

kama vile ambavyo Mwana wa Adamu hakuja ili kutumikiwa, bali kutumika na kuutoa uhai wake uwe fidia kwa
ajili ya wengi.”

29 Kal EKTIOPEVOMEVWY  AQUT@V  atod Tepyyw, AkoAouBnosv  alT®
walipokuwa-wakitoka wao kutoka Ierichd alifuatwa naye umati
G2532 G1607 G0846 G0575 G2410 G0190 G0846

OxA\og TIOAUG.
mkubwa na
G3793 G4183

Yesu na wanafunzi wake walipokuwa wakiondoka Yeriko, umati mkubwa wa watu ulimfuata.
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30 kal ibou, 6&vo tudol  kabrjpevol TOpd THV O8OV, akovoavteg 6Tl

tazama wawili vipofu walioketi kando-ya - njia waliposikia kwamba Iesods
G2532 G3708  G1417  G5185 G2521 G3844  G3588  G3598 G0191 G3754
‘Incol¢  Tapdye, gkpagav, Aeyovteg, Kuplel, «ENénoov  AUAC», ULOC
anapita  walipiga-kelele wakisema Bwana utuhurumie  sisi mwana wa-Dauid
G2424 G3855 G2896 G3004 G2962 G1653 G1473 G5207
Aauis.
G1138

Vipofu wawili walikuwa wameketi kando ya barabara. Waliposikia kwamba Yesu alikuwa anapita, wakapiga kelele
wakisema, “Bwana, Mwana wa Daudi, tuhurumie!”

31 6 &¢ OxA\og ¢netipnoev  avtolg, iva OlWTNOoWOoLv. ol 6¢
lakini umati uliwakemea wao ili wanyamaze - lakini  zaidi
G3588 G1161  G3793 G2008 G0846 G2443 G4623 G3588  Gl1161
pellov gkpagav, Aéyovteg, Kopiel, «ENénoov  APAg», ULOG Aauis.
walipiga-kelele wakisema Bwana utuhurumie  sisi mwana wa-Dauid na
G3173 G2896 G3004 G2962 G1653 G1473 G5207 G1138

Ule umati wa watu ukawakemea na kuwaambia wanyamaze, lakini wao wakazidi kupaza sauti, wakisema,
“Bwana, Mwana wa Daudi, tuhurumie.”

32 kal otag, O ‘Inocolg édwvnoev aldtolg, kal glmiey, Tl
akasimama - Iésols akawaita wao na akasema Mnataka nini
G2532 G2476  G3588 G2424 G5455 G0846 G2532 G3004 G5101
Belete Tolow  Opv?
niwafanyie ninyi Wanasema
G2309 G4160 G4771

Yesu akasimama na kuwaita, akawauliza, “Mnataka niwafanyie nini?”

33 Aeyouow avt®, Kuptg, 1va avoly®ow ol odBaipol  Huv.
kwake Bwana ili yafumbuliwve - macho yetu akahurumia
G3004 G0846  G2962 G443 G0455 G3588  G3788 G1473

Wakamijibu, “Bwana, tunataka kuona.”

34 omAayyviobelg &g, o} 'Inoodq fnbato TtV OMMATWYV  auT®v; Kal
lakini - Iesols akayagusa - macho yao na mara
G4697 G1161 G3588 G424 G0680 G3588 G3659 G0846 G2532
€UBEwG  avéPhepav, kal AkoAouBnoav alt®.
wakaona na wakamfuata yeye kwake
G2112 G0308 62532 G0190 G0846

Yesu akawahurumia na kuwagusa macho yao. Mara macho yao yakapata kuona, nao wakamfuata.
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